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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz, rus va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning 

struktural-semantik xususiyatlari qiyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etiladi. Juft so‘zlar 

tilning leksik tizimida muhim o‘rin tutuvchi barqaror birliklar bo‘lib, ular nafaqat 

grammatik struktura, balki semantik yaxlitlik bilan ham tavsiflanadi. Tadqiqot jarayonida 

juft so‘zlarning tuzilish modellari, ularning morfologik va sintaktik komponentlari, 

shuningdek, semantik munosabatlari (sinonimiya, antonimiya, intensivatsiya) aniqlanadi. 

Maqolada ingliz tilidagi binomial expressions, rus tilidagi frazeologik juftliklar 

hamda o‘zbek tilidagi juft so‘zlar misolida struktura va ma’no o‘rtasidagi o‘zaro 

bog‘liqlik yoritiladi. Qiyosiy tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz va rus tillarida juft 

so‘zlar ko‘pincha qat’iy semantik birliklar sifatida shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tilida 

ularning ma’nosi ko‘proq kontekstga bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Tadqiqot natijalari 

juft so‘zlarning tipologik umumiyliklari va milliy til xususiyatlarini ochib berishga xizmat 

qiladi. 

Kalit so‘zlar: juft so‘zlar, struktural-semantik model, qiyosiy tilshunoslik, ingliz tili, 

rus tili, o‘zbek tili. 

 

Аннотация. В статье проводится сравнительно-типологический анализ 

структурно-семантических моделей парных слов в английском, русском и узбекском 

языках. Парные слова рассматриваются как устойчивые лексические единицы, 

обладающие определѐнной структурной организацией и семантической 

целостностью. В ходе исследования анализируются их структурные модели, 

морфологические и синтаксические компоненты, а также семантические 

отношения между составляющими элементами, включая синонимию, антонимию и 

семантическую интенсификацию. 

На материале английских биномиальных выражений, русских 

фразеологических сочетаний и узбекских парных слов выявляются сходства и 

различия в способах формирования и функционирования данных единиц. Результаты 

исследования показывают, что в английском и русском языках парные слова, как 

правило, характеризуются высокой степенью семантической устойчивости, тогда 
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как в узбекском языке их значение в большей степени зависит от контекста 

употребления. Полученные выводы способствуют более глубокому пониманию 

типологических особенностей и языковой специфики парных слов. 

Ключевые слова: парные слова, структурно-семантическая модель, 

сравнительная лингвистика, английский язык, русский язык, узбекский язык 

 

Abstract. This article presents a comparative typological analysis of structural and 

semantic models of paired words in English, Russian, and Uzbek. Paired words are 

examined as stable lexical units characterized by specific structural patterns and semantic 

cohesion. The study focuses on identifying their structural models, morphological and 

syntactic components, as well as semantic relations between the elements, including 

synonymy, antonymy, and semantic intensification. 

Based on examples of English binomial expressions, Russian phraseological word 

pairs, and Uzbek paired words, the paper highlights both similarities and differences in 

their formation and semantic functioning. The findings demonstrate that paired words in 

English and Russian tend to exhibit a higher degree of semantic stability, whereas in 

Uzbek their meaning is more context-dependent due to the agglutinative nature of the 

language. The results contribute to the understanding of typological universals and 

language-specific features of paired words. 

Keywords: paired words, structural-semantic model, comparative linguistics, 

English, Russian, Uzbek. 

  

KIRISH 

Lingvistika fanida juft so‘zlar (ikki 

komponentdan tashkil topgan leksik-

semantik birliklar) til tizimining muhim 

va murakkab hodisalaridan biri 

hisoblanadi. Bunday birliklar nafaqat 

tilning lug‘aviy boyligini oshiradi, balki 

uning grammatik tuzilishi, semantik 

mexanizmlari va kognitiv xususiyatlarini 

ham yaqqol namoyon etadi. Juft so‘zlar 

ko‘pincha nutqda tayyor shaklda 

qo‘llanilib, til egalarining konseptual 

fikrlash tarzini va madaniy tajribasini aks 

ettiradi. Shu bois, ularning tadqiqi 

zamonaviy tilshunoslikning dolzarb 

yo‘nalishlaridan biri sanaladi. 

Juft so‘zlar ko‘plab tillarda barqaror 

yoki yarim barqaror birliklar sifatida 

uchrab, turli terminlar bilan izohlanadi. 

Ingliz tilshunosligida bu hodisa asosan 

binomial expressions, fixed word pairs 

yoki formulaic expressions atamalari 

orqali ifodalanadi. Bunday birliklar 

ko‘pincha "and" bog‘lovchisi orqali 

birikib, qat’iy so‘z tartibi va mustahkam 

semantik yaxlitlikka ega bo‘ladi 

(masalan, bread and butter, law and 

order). Ularning asosiy xususiyati 

shundaki, komponentlarining o‘rni 

almashsa yoki biri tushirib qoldirilsa, 

umumiy ma’no buziladi. 
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Rus tilshunosligida juft so‘zlar 

ko‘proq frazeologik birliklar va barqaror 

so‘z birikmalari doirasida o‘rganiladi. 

Rus tilining flektiv xususiyatlari, kelishik 

va urg‘u tizimi juft so‘zlarning 

shakllanishi va qo‘llanishiga bevosita 

ta’sir ko‘rsatadi. Словосочетания, 

устойчивые выражения va 

frazeologizmlar orqali ifodalanadigan juft 

birliklar ko‘pincha idiomatik ma’no kasb 

etib, til egalarining madaniy va tarixiy 

tajribasi bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi. 

O‘zbek tilida esa juft so‘zlar 

masalasi nisbatan kamroq tizimli tarzda 

o‘rganilgan bo‘lib, ular asosan so‘z 

birikmalari, juftlashuv hodisasi va qisman 

frazeologiya doirasida tahlil qilinadi. 

O‘zbek tilining agglutinativ tabiati juft 

so‘zlarning struktural modellari va 

semantik talqinida muhim rol o‘ynaydi. 

Qo‘shimchalar tizimi, so‘z tartibining 

erkinligi va kontekstual omillar bu 

birliklarning ma’no hosil qilish 

mexanizmini belgilaydi. 

Zamonaviy qiyosiy tilshunoslikda 

juft so‘zlarni tadqiq etish alohida 

ahamiyat kasb etadi, chunki ular turli til 

oilalariga mansub tillar orasidagi 

umumiylik va farqlarni aniqlash imkonini 

beradi. Ingliz (analitik), rus (flektiv) va 

o‘zbek (agglutinativ) tillari misolida juft 

so‘zlarning struktural va semantik 

modellarini qiyosiy o‘rganish til 

tipologiyasi masalalarini yoritishda 

samarali natijalar beradi. 

Mazkur maqolaning asosiy maqsadi 

ingliz, rus va o‘zbek tillarida juft 

so‘zlarning struktural-semantik 

modellarini qiyosiy tahlil qilish, ularning 

umumiy va farqli jihatlarini aniqlash 

hamda til tizimidagi funksional o‘rnini 

ko‘rsatib berishdan iborat. Shuningdek, 

tadqiqot juft so‘zlarning leksik, semantik 

va madaniy xususiyatlarini yoritish orqali 

ushbu sohada olib borilayotgan ilmiy 

izlanishlarni kengaytirishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot usullari 

Mazkur tadqiqot kompleks va ko‘p 

bosqichli metodologik yondashuv asosida 

amalga oshirildi. Tadqiqot jarayonida juft 

so‘zlarning struktural va semantik 

xususiyatlarini chuqur yoritish hamda 

ingliz, rus va o‘zbek tillari o‘rtasida 

qiyosiy tahlil o‘tkazish maqsadida bir 

nechta asosiy ilmiy metodlardan 

foydalanildi. 

Avvalo, komparativ-tipologik tahlil 

metodi qo‘llanildi. Ushbu metod ingliz, 

rus va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning 

tuzilishi, so‘z tartibi, grammatik 

bog‘lanish vositalari hamda semantik 

yaxlitligini solishtirish imkonini berdi. 

Qiyosiy yondashuv orqali tillarning 

analitik, flektiv va agglutinativ 

xususiyatlari juft so‘zlarning 

shakllanishiga qanday ta’sir ko‘rsatishi 

aniqlashtirildi. Bu metod til tizimlaridagi 

umumiylik va farqlarni ilmiy asosda 

izohlashga xizmat qildi. 

Ikkinchi muhim metod sifatida 

nazariy-analitik yondashuvdan 

foydalanildi. Ushbu bosqichda 

frazeologiya, leksikologiya, kognitiv 

lingvistika va qiyosiy tilshunoslikka oid 

ilmiy adabiyotlar tahlil qilindi. Juft 

so‘zlarning lingvistik mohiyati, ularning 
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barqarorlik darajasi, semantik 

motivatsiyasi va funksional xususiyatlari 

yetakchi olimlarning qarashlari asosida 

tavsiflandi. Bu esa tadqiqotning nazariy 

poydevorini mustahkamladi. 

Shuningdek, tadqiqotda korpus 

tahlili metodi muhim o‘rin egalladi. Ingliz 

tili bo‘yicha COCA va BNC kabi 

zamonaviy til korpuslaridan keng 

tarqalgan binomial expressions tanlab 

olinib, ularning qo‘llanish chastotasi, 

kontekstual muhitlari va strukturaviy 

barqarorligi tahlil qilindi. Rus tilidagi juft 

so‘zlar frazeologik lug‘atlar va ilmiy 

manbalar asosida, o‘zbek tilidagi birliklar 

esa mavjud matnlar va til korpusi 

materiallari orqali o‘rganildi. Korpus 

tahlili juft so‘zlarning real nutqdagi 

ishlatilishini aniqlash va empirik dalillar 

bilan mustahkamlash imkonini berdi. 

Bundan tashqari, semantik tahlil 

metodi qo‘llanilib, juft so‘zlarning 

umumiy ma’nosi, komponentlar 

o‘rtasidagi semantik munosabatlar va 

ko‘chma ma’no hosil bo‘lish 

mexanizmlari aniqlashtirildi. Kontekstual 

tahlil yordamida esa juft so‘zlarning turli 

nutqiy vaziyatlarda qanday ma’no 

ifodalashi va semantik moslashuvchanligi 

o‘rganildi. 

Natijada, mazkur metodlar 

majmuasi juft so‘zlarning struktural-

semantik modellarini tizimli, izchil va 

ilmiy asosda tahlil qilish imkonini berdi 

hamda tadqiqot natijalarining 

ishonchliligini ta’minladi. 

Natijalar 

Ushbu tadqiqot natijalari ingliz, rus 

va o‘zbek tillarida juft so‘zlarning 

strukturaviy va semantik jihatdan sezilarli 

farqlarga ega ekanini ko‘rsatdi. Natijalar 

tahlili quyidagi asosiy yo‘nalishlar 

bo‘yicha batafsil yoritildi. 

1. Juft so‘zlarning strukturaviy 

modellari 

Ingliz tilida juft so‘zlar asosan 

qat’iy va barqaror strukturaga ega bo‘lib, 

ularning shakllanishida so‘z tartibi 

muhim ahamiyat kasb etadi. Tadqiqot 

davomida eng keng tarqalgan 

modellardan biri noun + and + noun 

shakli ekanligi aniqlandi (masalan, bread 

and butter, law and order, trial and error). 

Ushbu modellar semantik jihatdan yaxlit 

bo‘lib, komponentlarning o‘rni 

almashtirilishi mumkin emas. Bundan 

tashqari, adjective + noun va verb + noun 

tipidagi juft birliklar ham mavjud bo‘lib, 

ular ko‘pincha abstrakt yoki ijtimoiy 

tushunchalarni ifodalaydi. 

Rus tilida juft so‘zlar strukturasida 

grammatik moslashuv va kelishik 

shakllari yetakchi rol o‘ynaydi. 

Существительное + существительное 

yoki прилагательное + 

существительное modellarida tuzilgan 

birliklar sintaktik jihatdan erkinroq 

bo‘lsa-da, frazeologik birlik sifatida 

qo‘llanganda qat’iy semantik tuzilishga 

ega bo‘ladi. Tadqiqot rus tilida juft 

so‘zlarning ko‘pincha urg‘u va 

intonatsiya orqali mustahkamlanishini 

ham ko‘rsatdi. 

O‘zbek tilida juft so‘zlarning 

strukturaviy modellari agglutinativ tizim 
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ta’sirida shakllanadi. Ot + ot yoki sifat + 

ot ko‘rinishidagi birliklar aniqlik, 

umumlashtirish yoki ta’kidlash 

ma’nolarini yuzaga keltiradi. 

Qo‘shimchalar tizimi juft so‘zlarning 

ichki strukturasi va sintaktik vazifasini 

belgilashda muhim omil hisoblanadi. 

2. Juft so‘zlarning semantik 

xususiyatlari 

Semantik tahlil natijalari ingliz tilida 

juft so‘zlar yuqori darajadagi barqaror 

ma’noga ega ekanini ko‘rsatdi. Masalan, 

salt and pepper yoki rock and roll kabi 

birliklar komponentlarining individual 

ma’nosidan mustaqil holda umumiy 

konseptual mazmunni ifodalaydi. Bu 

hodisa ingliz tilida juft so‘zlarning 

ko‘pincha lug‘aviy birlik sifatida qabul 

qilinishiga olib keladi. 

Rus tilida esa juft so‘zlar asosan 

idiomatik xarakterga ega bo‘lib, ularning 

semantikasi milliy-madaniy kontekst 

bilan chambarchas bog‘liq. Ни рыба ни 

мясо yoki бить баклуши kabi birliklar 

so‘zma-so‘z tarjimada o‘z ma’nosini 

yo‘qotadi va faqat madaniy tajriba 

asosida tushuniladi. Tadqiqot rus tilida 

semantik barqarorlik darajasi yuqori 

ekanini ko‘rsatdi. 

O‘zbek tilida juft so‘zlarning 

semantik xususiyatlari ko‘proq 

kontekstga bog‘liq holda namoyon 

bo‘ladi. Ko‘pchilik holatlarda umumiy 

ma’no komponentlar yig‘indisidan kelib 

chiqsa-da, nutqiy vaziyat ta’sirida 

ko‘chma yoki kengaytirilgan ma’no hosil 

bo‘lishi mumkin. Bu holat o‘zbek tilida 

semantik moslashuvchanlikning yuqori 

ekanidan dalolat beradi. 

3. Funktsional va pragmatik jihatlar 

Tadqiqot natijalari juft so‘zlarning 

faqat strukturaviy va semantik emas, 

balki funktsional jihatdan ham muhim 

ekanini ko‘rsatdi. Ingliz tilida juft so‘zlar 

nutqni ixcham va ta’sirchan qilish 

vositasi sifatida ishlatiladi. Rus tilida ular 

ekspressivlik va emotsional baholashni 

kuchaytiradi, o‘zbek tilida esa mantiqiy 

izchillik va stilistik boylikni ta’minlaydi. 

4. Qiyosiy tahlil natijalari 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatdiki, 

ingliz va rus tillarida juft so‘zlar 

ko‘pincha tayyor leksik birlik sifatida 

shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tilida ularning 

ma’nosi ko‘proq grammatik va 

kontekstual omillarga bog‘liq. Ingliz 

tilida struktural qat’iylik, rus tilida 

sintaktik va semantik barqarorlik, o‘zbek 

tilida esa moslashuvchanlik ustuvor 

hisoblanadi. 

Umuman olganda, olingan natijalar 

juft so‘zlarning har bir til tizimida o‘ziga 

xos qonuniyatlar asosida shakllanishini 

ko‘rsatdi va ularni qiyosiy yondashuv 

asosida o‘rganish til tipologiyasi uchun 

muhim ilmiy xulosalar chiqarish imkonini 

berdi. 

Muhokama 

Mazkur tadqiqot davomida olingan 

natijalar juft so‘zlarning shakllanishi va 

faol qo‘llanilishi til tipologiyasi bilan 

bevosita bog‘liq ekanini yana bir bor 

tasdiqladi. Ingliz tilining analitik tuzilishi 

juft so‘zlarning qat’iy strukturaga ega 

bo‘lishini, ya’ni so‘z tartibi va bog‘lovchi 
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elementlarning deyarli o‘zgarmasligini 

ta’minlaydi. Binomial expressions 

tarkibidagi komponentlar ma’no va shakl 

jihatdan mustahkam birikib, nutqda 

tayyor birlik sifatida qo‘llaniladi. Bu 

holat ingliz tilida juft so‘zlarning yuqori 

darajadagi leksiklashuv jarayonidan 

o‘tganini ko‘rsatadi. 

Rus tilida esa flektiv tizim ustunligi 

sababli juft so‘zlarning sintaktik va 

grammatik moslashuvchanligi kuchliroq 

namoyon bo‘ladi. Kelishiklar, urg‘u va 

intonatsiya vositalari rus tilidagi juft 

so‘zlarning semantik yaxlitligini saqlab 

qolish bilan birga, ularning nutqdagi 

ifodaviy imkoniyatlarini kengaytiradi. 

Rus tilidagi ko‘plab juft birliklar 

frazeologik darajaga ko‘tarilib, kuchli 

emotsional-ekspressiv bo‘yoqqa ega 

bo‘lishi bilan ajralib turadi. Bu esa rus 

tilida juft so‘zlarning nafaqat nominativ, 

balki baholovchi va ta’sirchan funksiyani 

ham bajarishini ko‘rsatadi. 

O‘zbek tilida juft so‘zlarning 

muhokamasi alohida e’tiborni talab 

qiladi. Agglutinativ tizimga xos bo‘lgan 

qo‘shimchalarning faol ishlatilishi juft 

so‘zlarning semantik va grammatik 

imkoniyatlarini kengaytiradi. O‘zbek 

tilida juft so‘zlar ko‘pincha qat’iy leksik 

birlikdan ko‘ra, kontekstga 

moslashuvchan semantik konstruksiya 

sifatida namoyon bo‘ladi. Bu holat 

ularning nutqiy vaziyatga bog‘liq holda 

turlicha ma’no kasb etishiga sabab 

bo‘ladi. 

Shuningdek, tadqiqot natijalari juft 

so‘zlarning kognitiv va madaniy 

jihatlarini muhokama qilish zarurligini 

ko‘rsatdi. Juft so‘zlar inson tafakkurida 

mavjud bo‘lgan asosiy kontseptual 

qarama-qarshiliklar, juftliklar va 

assotsiativ aloqalarni ifodalaydi. Masalan, 

ingliz tilidagi bread and butter kundalik 

hayot va zaruriy ehtiyoj kontsepti bilan 

bog‘liq bo‘lsa, rus tilidagi ko‘plab juft 

frazeologizmlar tarixiy va ijtimoiy 

tajribani aks ettiradi. O‘zbek tilida esa 

juft so‘zlar ko‘pincha milliy mentalitet, 

ijtimoiy munosabatlar va nutq madaniyati 

bilan chambarchas bog‘langan. 

Demak, juft so‘zlarni faqat 

lingvistik birlik sifatida emas, balki 

madaniy, kognitiv va pragmatik hodisa 

sifatida ham o‘rganish muhim ahamiyatga 

ega. Bu yondashuv tillararo qiyosiy 

tadqiqotlarda yanada mukammal va 

chuqur xulosalar chiqarish imkonini 

beradi. 

Conclusion 

Xulosa qilib aytganda, ushbu 

maqolada ingliz, rus va o‘zbek tillarida 

juft so‘zlarning struktural-semantik 

modellari qiyosiy asosda atroflicha tahlil 

qilindi. Tadqiqot natijalari juft 

so‘zlarning har bir til tizimida o‘ziga xos 

tipologik xususiyatlarga ega ekanini 

ko‘rsatdi. Xususan, ingliz tilida juft 

so‘zlar yuqori darajada semantik 

barqarorlik va qat’iy struktura bilan 

ajralib turadi hamda ko‘pincha tayyor 

leksik birlik sifatida qo‘llaniladi. Rus 

tilida juft so‘zlar frazeologik tizim va 

sintaktik moslashuvchanlik bilan 

chambarchas bog‘liq bo‘lib, ularning 

ekspressiv va baholovchi funksiyasi 
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kuchli namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida esa 

juft so‘zlarning semantik talqini ko‘proq 

kontekstual va morfosintaktik omillarga 

tayanadi, bu esa ularning 

moslashuvchanligini oshiradi. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, juft 

so‘zlar faqat tilning leksik boyligini 

ifodalovchi birliklar emas, balki xalqning 

tafakkuri, madaniyati va ijtimoiy 

tajribasini aks ettiruvchi muhim lingvistik 

hodisadir. Shuning uchun ularni o‘rganish 

qiyosiy tilshunoslik, frazeologiya, 

kognitiv lingvistika va madaniyatlararo 

kommunikatsiya sohalari uchun dolzarb 

ahamiyatga ega. 

Kelgusida ushbu yo‘nalishda korpus 

asosida yanada keng ko‘lamli empirik 

tadqiqotlar olib borish, shuningdek, 

kognitiv va pragmatik yondashuvlarni 

integratsiyalash orqali juft so‘zlarning 

funksional, diskursiv va madaniy 

xususiyatlarini chuqurroq o‘rganish 

maqsadga muvofiqdir. Bu esa juft so‘zlar 

fenomenining til tizimidagi o‘rnini 

yanada aniqroq belgilashga xizmat qiladi. 
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